	Third Sunday in Lent
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Oculi mei
	Psalm 25:14,15/1

	Mine eyes are ever looking unto the Lord, for he shall pluck my feet out of the net; turn thee unto me, and have mercy upon me, for I am desolate and in misery. Psalm. Unto thee, O Lord, will I lift up my soul; my God, I have put my trust in thee; O let me not be confounded. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima


	The Great Litany
	
	

	All kneel.

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.
	
	

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.
	
	

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.
	
	

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.
	
	

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	Almighty God, who seest that we have no power of ourselves to help ourselves: Keep us both outwardly in our bodies and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Exodus 17:1‑7

B Exodus 20:1‑17

C Exodus 3:1‑15


	Gradual
	Exsurge ... non prævalet
	Psalm 9:19/3

	Up, O Lord, and let not man have the upper hand; let the heathen be judged in thy sight. Verse. While mine enemies are driven back, they shall fall and perish at thy presence.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Epistle
A Romans 5:1‑11

B Romans 7:13‑25

C 1 Corinthians 10:1‑13


	Tract
	Quemadmodum
	Psalm 42:1‑7

	Like as the hart desireth the water‑brooks, * so longeth my soul after thee, O God.
	
	

	My soul is athirst for God, yea, even for the living God; * when shall I come to appear before the presence of God?
	
	

	My tears have been my meat day and night, * while they daily say unto me, Where is now thy God?
	
	

	Now when I think thereupon, I pour out my heart by myself; * for I went with the multitude, and brought them forth into the house of God.
	
	

	In the voice of praise and thanksgiving, among such as keep holy‑day.
	
	

	Why art thou so full of heaviness, O my soul? * and why art thou so disquieted within me?
	
	

	O put thy trust in God, * for I will yet thank him, which is the help of my countenance, and my God.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Lent
	
	


	The Holy Gospel
A John 4:5‑42

B John 2:13‑22

C Luke 13:1‑9

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	O thou who hast prepared a place for our soul, prepare our soul for that place. Prepare it with holiness; prepare it with desire; and even while it sojourneth upon earth, let it dwell in heaven with thee, beholding the beauty of thy countenance and the glory of thy saints, now and for evermore. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 187 (Joseph Hall)


	Offertory
	Justitiæ Domini
	Psalm 19:8‑11

	The statutes of the Lord are right, and rejoice the heart; his judgements are sweeter than honey, and the honeycomb; moreover, by them is thy servant taught.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Secret
	
	

	May this offering, O Lord, cleanse our offenses, and sanctify the bodies and souls of thy servants to celebrate this Eucharist; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Third Sunday in Lent
	
	


	Preface of Lent


	Year A
	
	
	Years B & C
	
	

	Communion
	Qui biberit
	John 4:14
	Communion
	Passer invenit
	Psalm 84:2,3

	Whoever drinketh of the water that I shall give him, saith the Lord, it shall be in him a well of water springing up into eternal life.
	
	
	The sparrow hath found her an house, and the swallow a nest, where she may lay her young; even thy altars, O Lord of hosts, my King and my God. Blessed are they that dwell in thy house; they will be alway praising thee.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominica Tertia Quadragesimæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	We beseech thee, O Lord, mercifully absolve from all guilt and deliver us from all danger whom thou allowest to partake of so great a mystery; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Third Sunday in Lent
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look mercifully on this thy family, Almighty God, that by thy great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 4
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Oculi mei
	Psalm 25:14,15/1

	My eyes are ever looking to the Lord, for God shall pluck my feet out of the net; turn to me and have pity on me, for I am left alone, and in misery. Psalm. To you, O Lord, I lift up my soul; my God, I put my trust in you; let me not be humiliated. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	The Great Litany
	
	

	All kneel.
	
	

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.
	
	

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.
	
	

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.
	
	

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.
	
	

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	Almighty God, you know that we have no power in ourselves to help ourselves: Keep us both outwardly in our bodies and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Exodus 17:1‑7

B Exodus 20:1‑17

C Exodus 3:1‑15


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Hodie si vocem
	Domine verba
	Miserator : longaminis

	Hebrews 4:7, with Psalm 95:6,7/8,9/10,11
	John 6:68, with Psalm 19:7,8/9,10/11,12/13,14
	Psalm 103:8, with verses 1,2/3,4/6,7/10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Today if you would hear Gods voice, harden not your hearts.
	Refrain. Lord, you have the words of everlasting life.
	Refrain. The Lord is full of compassion and mercy; slow to anger and of great kindness.

	V. Come, let us bow down, and bend the knee, * and kneel before the Lord our Maker.
	V. The law of the Lord is perfect and revives the soul; * the testimony of the Lord is sure and gives wisdom to the innocent.
	V. Bless the Lord, O my soul, * and all that is within me, bless his holy Name.

	V. For he is our God, and we are the people of his pasture and the sheep of his hand. * Oh, that today you would hearken to his voice!
	V. The statutes of the Lord are just and rejoice the heart; * the commandment of the Lord is clear and gives light to the eyes.
	V. Bless the Lord, O my soul, * and forget not all his benefits.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Harden not your hearts, as your forebears did in the wilderness, * at Meribah, and on that day at Massah, when they tempted me.
	V. The fear of the Lord is clean and endures for ever; * the judgments of the Lord are true and righteous altogether.
	V. He forgives all your sins * and heals all your infirmities;

	V. They put me to the test, * though they had seen my works.
	V. More to be desired are they than gold, more than much fine gold, * sweeter far than honey, than honey in the comb.
	V. He redeems your life from the grave * and crowns you with mercy and loving‑kindness;

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Forty years long I detested that generation and said, * This people are wayward in their hearts; they do not know my ways.
	V. By them also is your servant enlightened, * and in keeping them there is great reward.
	V. The Lord executes righteousness * and judgment for all who are oppressed.

	V. So I swore in my wrath, * They shall not enter into my rest.
	V. Who can tell how often he offends? * cleanse me from my secret faults.
	V. He made his ways known to Moses * and his works to the children of Israel.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	
	V. Above all, keep your servant from presumptuous sins; let them not get dominion over me; * then shall I be whole and sound, and innocent of a great offense..
	V. He has not dealt with us according to our sins, * nor rewarded us according to our wickedness.

	
	V. Let the words of my mouth and the meditation of my heart be acceptable in your sight, * O Lord, my strength and my redeemer.
	V. For as the heavens are high above the earth, * so is his mercy great upon those who fear him.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Lent
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Concilio vel Synodo
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta Hebdomadæ Secundæ Adventus


	Epistle
A Romans 5:1‑11

B Romans 7:13‑25

C 1 Corinthians 10:1‑13


	Tract
	Quemadmodum
	Psalm 42:1‑7

	As the deer longs for the water‑brooks, * so longs my soul for you, O God.
	
	

	My soul is athirst for God, athirst for the living God; * when shall I come to appear before the presence of God?
	
	

	My tears have been my food day and night, * while all day long they say to me, Where now is your God?
	
	

	I pour out my soul when I think on these things: * how I went with the multitude and led them into the house of God,
	
	

	With the voice of praise and thanksgiving, * among those who keep holy‑day.
	
	

	Why are you so full of heaviness, O my soul? * and why are you so disquieted within me?
	
	

	Put your trust in God; * for I will yet give thanks to him, who is the help of my countenance, and my God.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Lent
	
	


	The Holy Gospel
A John 4:5‑42

B John 2:13‑22

C Luke 13:1‑9

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	O you who have prepared a place for our soul, prepare our soul for that place. Prepare it with holiness; prepare it with desire; and even while it sojourns on earth, let it dwell in heaven with you, beholding the beauty of your countenance and the glory of your saints, now and for evermore. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 187 (Joseph Hall); altered in Rite II


	Offertory
	Justitiæ Domini
	Psalm 19:8‑11

	The statutes of the Lord are just, and rejoice the heart; Gods judgements are sweeter far than honey, than honey in the comb; by them also is your servant enlightened.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Year A
	
	
	Years B & C
	
	

	Secret
	
	
	Secret
	
	

	Spring of life and Source of goodness, receive all we offer you this day, and bring us to the living water, Jesus Christ, your Son our Lord. Amen.
	
	
	Gracious God, we know your power to triumph over weakness. May we who ask forgiveness be ready to forgive one another; in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Third Sunday in Lent
	
	
	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Sunday in Lent
	
	


	Preface of Lent


	Year A
	
	
	Years B & C
	
	

	Communion
	Qui biberit
	John 4:14
	Communion
	Passer invenit
	Psalm 84:2,3

	All those who drink of the water that I shall give them, says the Lord, will find it a spring of water welling up to eternal life.
	
	
	The sparrow has found her a house and the swallow a nest where she may lay her young; by the side of your altars, O Lord of hosts, my Sovereign God. Happy are they who dwell in your house! they will always be praising you.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominica Tertia Quadragesimæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Year A
	Years B & C

	Postcommunion Collect
	Postcommunion Collect

	God of our pilgrimage, we have found the living water. Refresh and sustain us as we go forth on our journey; in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	God of mercy and forgiveness, may we who share this Sacrament live together in unity and peace, in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Third Sunday in Lent
	The Roman missal. The sacramentary (1974), Third Sunday in Lent


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Look mercifully on this your family, Almighty God, that by your great goodness they may be governed and preserved evermore; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 4
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Oculi mei
	Salmo 25:14,15/1

	Mis ojos están siempre hacia el Señor, porque él sacará mis pies de la red; vuélvete y ten misericordia de mí, porque esto solo y afligido. Salmo. A ti, oh Señor, levanto mi alma; Dios mío, en ti confío; no sea yo humillado. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	La Gran Letanía
	
	

	Todos de rodilla.
	
	

	Oh Dios Padre, Creador del cielo y de la tierra.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Hijo, Redentor del mundo.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Espíritu Santo, Santificador de los fieles.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh santa, bendita y gloriosa Trinidad, un solo Dios.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Santa María, Madre de Dios Salvador nuestro Jesucristo.

Ruega por nosotros.
	
	

	Santos Angeles y Arcángeles todos, y todos órdenes de benditos Espíritus.

Rogad por nosotros.
	
	

	Santos Patriarcas y Profetas, Apóstoles y Mártires,

Confesores y Vírgenes todos; y toda la bendita compañía de los cielos.

Rogad por nosotros.
	
	

	Sufragios adicionales, The Prayer book office (1980)
	
	


	Todos se levanten. Se forma la procesión, que pasa por la iglesia, saliendo del altar por el costado del norte, y volviendo por el costado del sur.
	
	

	Antífona
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobías 3:3; Joel 2:17

	No te acuerdes, Cristo Señor, de nuestras ofensas, ni de las de nuestros padres; ni nos pagues según nuestros pecados. Perdónanos, buen Señor, perdona a tu pueblo que redimiste con tu preciosísima sangre, y por tu piedad presérvanos para siempre. . Perdónanos, buen Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 impreso), Feria Quarta in Capite Jejunii, alterado en The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	La Letanía sigue en procesión, usando el texto en pp. 114‑119 del Libro de oración. Al llegar a la entrada del presbiterio, todos estén parados hasta las palabras Oh Cristo, óyenos. (p. 119). Después de estas palabras, pasen los Ministros a su sitio, y el servicio continúa con el Kyrie en la música de la Misa, y luego la salutación y colecta del día.


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, tú sabes que en nosotros no hay poder para ayudarnos: Guárdanos tanto exteriormente en cuerpo como interiormente en alma, para que seamos defendidos de todas las adversidades que puedan sobrevenir al cuerpo, y de los malos pensamientos que puedan asaltar y herir el alma; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
A Éxodo 17:1‑7

B Éxodo 20:1‑17

C Éxodo 3:1‑15


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Hodie si vocem
	Domine verba
	Miserator : longaminis

	Hebreos 4:7, con Salmo 95:6,7/8,9/10,11
	Juan 6:68, con Salmo 19:7,8/9,10/11,12/13,14
	Salmo 103:8, con versículos 1,2/3,4/6,7/10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Si hoy oyereis su voz, no endurezcáis vuestras corazones.
	Antífona. Señor, tú tienes palabras de la vida eterna.
	Antífona. Misericordioso y compasivo es el Señor, lento para la ira y rico en clemencia.

	V. Vengan, adoremos y postrémonos; * arrodillémonos delante del Señor nuestro Hacedor.
	V. La ley del Señor es perfecta, que aviva el alma; * el testimonio del Señor es fiel, que hace sabio al sencillo.
	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y todo mi ser bendiga su santo Nombre.

	V. Porque él es nuestro Dios; nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano. * Ojalá escuchen hoy su voz!
	V. Los mandamientos del Señor son rectos, que alegran el corazón; * el precepto del Señor es claro, que alumbra los ojos.
	V. Bendice, alma mía, al Señor, * y no olvides ninguno de sus beneficios.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. No endurezcan su corazón, como en Meribá, y en el día de Masá en el desierto, * donde me tentaron sus antepasados.
	V. El temor del Señor es limpio, que permanece para siempre; * los juicios del Señor son verdad, completamente justos.
	V. El perdona todas tus iniquidades, * y sana todas tus dolencias.

	V. Me pusieron a prueba, * aunque habían visto mis obras.
	V. Deseables son, más que el oro, más que oro fino; * dulce más que miel, que la que destila del panal.
	V. El rescata del sepulcro tu vida, * y te corona de favor y misericordia.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Durante cuarenta años aborrecí aquella generación, y dije: * Es un pueblo que divaga de corazón; no reconoce mis caminos.
	V. Tu siervo es además por ellos alumbrado, * y al guardarlos hay grande galardón.
	V. El Señor hace justicia, * y defiende a todos los oprimidos.

	V. Por tanto, juré en mi furor: * No entrarán en mi reposo.
	V. Quién podrá entender sus propios errores? * Líbrame de los que me son ocultos.
	V. Dio a conocer sus caminos a Moisés, * y al pueblo de Israel sus obras.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Preserva también a tu siervo de las soberbias, que no se enseñoreen de mí; * entonces seré íntegro, y estaré limpio del gran pecado.
	V. No nos ha tratado conforme a nuestros pecados, * ni nos ha pagado conforme a nuestras maldades.

	
	V. Sean gratos los dichos de mi boca y la meditación de mi corazón delante de ti, * oh Señor, Roca mía y Redentor mío.
	V. Así como levantan los cielos sobre la tierra, * así se levanta su misericordia sobre sus fieles.

	
	Antífona.
	Antífona.

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Lent
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Concilio vel Synodo
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Sexta Hebdomadæ Secundæ Adventus


	Epístola
A Romanos 5:1‑11
B Romanos 7:13‑25
C 1 Corintios 10:1‑13


	Tracto
	Quemadmodum
	Salmo 42:1‑7

	Como anhela el ciervo las corrientes de aguas, * así te anhela, oh Dios, el alma mía.
	
	

	Mi alma tiene sed de Dios, del Dios vivo; * cuándo vendré, y me presentaré delante de Dios?
	
	

	Fueron mis lágrimas mi alimento de día y de noche, * mientras me dicen todos los días: Dónde está tu Dios?
	
	

	Doy rienda suelta a mi dolor, cuando pienso en estas cosas, * de cómo fui con la multitud, y la conduje hasta la casa de Dios.
	
	

	Con voz de alegría y de alabanza, * haciendo fiesta la multitud.
	
	

	Por qué te abates, oh alma mía, * y te turbas dentro de mí?
	
	

	Pon tu confianza en Dios, * porque aún he alabarle, Salvador, Presencia, y Dios mío.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Lent
	
	


	El Santo Evangelio
A Juan 4:5‑42
B Juan 2:13‑22
C Lucas 13:1‑9

	Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si se usó la Gran Letanía en el principio de este rito, se omite la Oración de los Fieles menos una brevísima petición de intenciones especiales. Si no se usó la Gran Letanía, una forma completa de la Oración de los Fieles ocurre aquí, que se puede concluir así:

	Tú que has preparado lugar para nuestra alma, prepara nuestra alma para ese lugar. Prepárala con santidad; prepárala con deseo; y aún mientras peregrina en la tierra, que permanezca en el cielo contigo, mirando la hermosura de tu rostro y la gloria de tus santos, ahora y por siempre jamás. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 187 (Joseph Hall); tr. ed.


	Ofertorio
	Justitiæ Domini
	Salmo 19:8‑11

	Los mandamientos del Señor son rectos, que alegran el corazón; sus juicios son dulce más que la miel, que la miel que destila del panal; tu siervo es además por ellos alumbrado.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Secreta
	
	

	Te pedimos, Señor, que la celebración de esta Eucaristía perdone nuestras deudas y nos ayude a perdonar a nuestros deudores; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tercer Domingo de Cuaresma
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Año A
	
	
	Años B y C
	
	

	Comunión
	Qui biberit
	Juan 4:14
	Comunión
	Passer invenit
	Salmo 84:2,3

	El que beba del agua que yo le diere no tendrá jamás sed, dice el Señor, porque se hará en él una fuente que salte hasta la vida eterna.
	
	
	El gorrión ha encontrado casa, y la golondrina nido donde poner sus polluelos: en tus altares, oh Señor de los Ejércitos, Rey mío y Dios mío.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Sexta post Dominica Tertia Quadragesimæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia in Quadragesima
	
	


	Poscomunión
	
	

	Alimentados ya en la tierra con el pan del cielo, prenda de eterna salvación, te suplicamos, Señor, que se haga realidad en nuestra vida futura lo que hemos recibido en este Sacramento; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tercer Domingo de Cuaresma
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Contempla misericordiosamente a esta tu familia, Dios omnipotente, para que por tu gran bondad sea gobernada y preservada por siempre; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990) 4
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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